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Objetivo
Análise de três traduções de três poemas de Carlos Drummond de Andrade – Não 
se mate, Retrato de família e No meio do caminho – com o objetivo de expandir o 
conhecimento sobre a tradução de poetas brasileiros no contexto anglófono.

Suporte Teórico
Tendo como base as ideias de Venuti (2008) sobre a invisibilidade do tradutor, 
essa pesquisa parte do pressuposto que toda tradução é um ato de transpor um 
produto de uma cultura X para uma cultura Y.

Metodologia
A análise das traduções citadas se deu por meio da comparação constrastiva de 
corpora compostos por poemas originais em língua portuguesa e por suas 
respectivas traduções em língua inglesa. Os poemas e suas respectivas traduções 
passaram pelo processo de alinhamento, no qual os originais e as traduções 
foram postos lado a lado. Para esse processo, usou-se o extrator de termos 
AntConc 3.2.4w, configurado como alinhador de textos.

Análise
Após a análise das comparações entre os poemas, notou-se que os tradutores de 
países anglófonos procuram adaptar a cultura brasileira à cultura do seu país.

Considerações finais
Conforme o que Venuti (2008) defende, o tradutor, quando procura manter a sua 

invisibilidade, não deixa marcas da cultura da língua de partida no texto 
traduzido e essa tendência domesticadora pôde ser notada nas traduções 

comparadas e analisadas nessa pesquisa.
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